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1. Introduction

  In his publication ofthe  BhG  (K) text, ScHRADER has demonstrated the characteristics  of

the BhG  (K) , along  with  the possibility that `Cthe
 vulgate  of  the Bhagavacigita vvas  still un-

known  in Kashrnir by the end  of  tenth century,"  
i)
 by which  time Sankara's commentary

on  the BhG  (V) could  have reached  the Kashmir region.  Since ScHRADER's publication,

several scholars  have wotked  on  this regional  recension  ofthe  BhG  and  discussed its value.

BEiJvALKAR, an  editor  of  the BhG,  whose  work  is included in the so-called  Poona  Critical

Edition of  the ILfuhbbharata, expressed  skepticism  about  the peculiarity of  the BhG  (K) .

He  has argued  that it would  be difficult to confirrn  that there was  a  version  ofthe  BhG  that

was  particular to Kashmir. 2) According to BEuvpLLKAR, the differences between versions  de-

rive from a  sectarian  tradition where  thepathantaras (variant readings)  ofa  sect  teacher

were  kept unchanged  by the fbllowers, and  have nothing  to do with  regional  peculiarity.

  BEvvALKAR's argument  does not  seem  adequately  supported, as he does not  give suffi-

cient  examples.  CHiNzzAMANi has demonstrated the insufficiency of  BEwnLKAR's  conclu-

sioll,3) discussing the peculiarity of  the BhG(K)  in greater detail and  eventually  agreeing

with  ScHRADER's conclusion.4)  In his 1965 article, vAN  BuiTENEN studied  a passage in the

BhG  with  reference  to the commentaries  of  Sanlcara and  BhEskara, and  showed  that the so-

called  BhG(K)  was  superior  to the BhG  (V) .5) Although vAN  BuiTENEN's conclusion  needs

to be thoroughly  examined  in the light of  other  examples,  
6)
 it provided another  perspective

on  the discussion about  the relationship  between the archetype  ofthe  Gitn text, the vulgate,

and  the Kashmirian recension.  At the same  time, xQxN BuiTENEN's study  ofBhEskara's  com-

mentary  on  the BhG  suggests  that Bhtiskara did play a very  important role in the transmis-

sion  of  the BhG. Unfbrtunately the text of  the BhGbh  is now  only  available  up  to the mid-

dle of  the ninth  chapter,  and  we  therefbre have limjted access  to his text. We  do have,
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however, certain  passages from  the BhG  that have  already  been lost but are  quoted and

preserved in the BSbh  and  the extant  portion of  the BhGbh.  In this paper, T will  pick up

and  investigate these passages from the BhG  and  comment  briefly on  the issue at  hand.

2. Bhaskara:  The  Commentator  on  the  Kashmirian  Recension of  the BhG

  There are  several  commentaries  on  the BhG  (K) . Among  these, the most  important in re-

lation to Bhaskara is RajEnaka Ramaka4tha's  commentary,  called  Stirvatobhadra. In the

introduction to his edition  of  this, CHiNTAMANi referred  to Bhaskara's commentary  on  the

BhG.  The  existence  of  Bh2skara's commentary  had  already  been posited  by  SARMA  in

1933, but SARMA  had only  mentioned  the possibility of  its existence  based on  references  to

BhAskara's commentary  in other  literature, and  did not  know  about  the existence  ofBhGbh

manuscript  when  he published his article.7)  CHiNTAMANi, on  the other  hand, used  
"a

 frag-

mentary  copy"8)  of  Bhfiskara's commentary  on  the BhG  and  clarified  that Bh5skara "fbl-

lows the Kashmirian recension  in most  ofthe  place."9) After this, vbLN BuiTENEN used  a  pre-

liminary text of  the BhGbh  and  compared  Bhfiskara's reading  with  the BhG(V).  vAN

BuiTENEN assumed:  
"BhAskara

 had, besides Safikara's Vulgate, another  text which  must  be

considered  a  lhrlage of  what  now  survives  as the Kashmir  version."  
iO)

 Bhaskara's text is

considered  te predate the so-called  Kashnirian recension,  as  we  will  investigate in the fbl-

lowing section.

  Bhaskara's commentary  on  the BhG,  called  BhagavadaSayanusara4a, was  published in

1965. The  edition  was  prepared based on  the two  extant  manuscripts  from the libraries in

Vtiranasi (=Ms V) and  London  ( =Ms  L).ii) For the most  part, the edition  is based on

the codex  unicus,  either  from Ms  V  or  Ms  L, and  is fu11 ofediterial  coajectures,  especially

in the first halt where  the text has weak  evidence  and  is based only  on  the highly corrupt

Ms  V. [[herefbre, as SHosHiN points out, 
i2)

 this edition has to be carefu11y examined.

3. Variations within  the Kashmirian Recension

  As shown  in the list of  CHngTAMANi, i3) Bhaskara's reading  of  the BhG  corresponds  in

some  places to that ofRdrnakarptha  (ca. 970) , in other  places to that ofAbhinavagupta,  and

in other  places gives another  variation  altogether.  In some  cases,  his reading  rejects  the

BhG  (K) and  fo11ows the BhG  (V) .
 This fact deserves our  keen attentiQn,  because it rneans

that the so-called  Kashrnirian recension  ofthe  BhG  contains  many  variants  itselfand is not
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always  unified.  For example,  the reading  ofthe  BhG  II.1 1ab varies  among  editions.

  Poona  aSocyan  anvaya-s'ocas  tvamprnjn"dviiddm. s' ea  bha-sase

  Sankara (vulgate) aSoayan  anvas'ocas  tvatlz prtu'n-a'vildam. s' ca  bha-s. ase

  Bh5skara asioayan  anus'ocas  
i4)

 tvani projn"a-va-dZipts' ea  bha-s. ase

  BhG  (KAg); (KR) aSocyan  an"s'ocapts  tvamp projfia-van nabhibha-s.  ase

  BhG  (KAv) asiocyan  anvas'ocas  tvampnu'nNa-van  na-bhthhdyase

In this example,  Safikara's version  reads  
"anvasiocas,"

 which  was  not  adopted  by BEi:vALKAR
                  - t

in the Poona  edhion.  Anandavardhana  (17c) 
,
 one  ofthe  Kashnirian authors,  fbllows Safi-

kara's reading  
"anvaSocas"

 here, but does not  fbllow the vulgate  
`tprcu'nNavbda-m,

 si ca

bhaFase" elsewhere.  Bhaskara's reading  
"anuSoca

 (hi?s" agrees  with  that of  the Kash-

mirian  author,  Ramakantha  and  Abhinavagupta,  while  the reading  
`CprcijnNavddampS

 ca

bhdsase" cbrresponds  to the yulgate.  These uncertainties  in the reading  can  be fbund scat-

tered around  these commentaries,  suggesting  that many  different variants  already  existed  at

the time. In fact, on  several  occasions,  Bhfiskara introduces pdthdntaras. Here, I provide

examples:

  BhGbh  ad  IL19. (BhGbh: 52.)

  (rpare  torpathdutaram  kurvanti `Cavindsino
 

'pramqyasya"

 iti 1

Here  Bhaskara states  
"vindsino

 
'pramayasya,"

 agreeing  with  the reading  of  the Kashmirian

authors,  but he also  introduces vulgate  readings  
i5)

 as a potential variant  and  refutes  them.
                                   t

His imagined opponent  is most  probably Saukara, as  we  can  see  fbr example  in the fbllow-

ing case  of  III.22cd, where  different commentators  also  diverge in their readings.
  r

  Sanlcara(vulgate) nfinavEiptam  avaptaip?apt  varta  eva  ca  harma4i

  BhEskara nanavtiptam  avEiptai{yamp  varta-no,  eva  ca  karma4i

  BhG  (KAg) ; (KR) ; (KAv) nanavtiptam  av4ptayyapa  prava,te tzha ca  karma4i

Bhiskara's text reads  
"vartanry

 eva,"  which  is different both from the vulgate  reading  and

that of  Kastmirian authors.  The  same  passage, from another  edition,  is quoted by Bhaskara

in his commentary  on  III.4.

  BhGbh  ad  IH.4. (BhGbh: 85.)

  na  caJ'nNanakarma4or  virDcthat  karmatyligt) 
16)

 virocViasydsiddhatvdt  1
  kin napalyasi  bhagnvantam  

i7)
 

"varta

 eva  ca  karma"i" iti vaclantam  
i8)

 1
  Ritual activities  are  not  to be abandoned on  the ground that knowledge and  ritual activities contra-

  dict each  other, because there is no  contradiction  [between knowledge  and  ritual  activities].  Why

  don't you  see  the bh`rgavat that says  
"and

 I am  still engaged  in ritual activities"?
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Here, Bhaskara refutes  an  opponent  who  insists that one  should  abandon  ritual activities. It

is very  probable that the opponent  here, as SHosHiN presumed, 
i9)

 is Sankara. Bhaskara re-

jects his opponent's  view  by quoting a  passage from III.22 in the vulgate  form, on  which

his opponent  based his argument.  These evidences  show  that Bhaskara knew Safikara)s text

                                                       2e)
and  recognized  the difference between it and  the Kashnirian text.

4. Variants Caused by Errors and  Mistakes

  We  have seen  above  that the uncertainty  ofthe  text ofthe  BhG  originates  in the fact that

the commentators  already  had access  to several  different versions  of  the text. At the same

time, there may  be other  causes  fbr the multiple  variations  of  the readings  fbund in the

BhG.  A  possible cause  fbr this is that errors  and  mistakes  may  have been made  during

transmission. The fbllowing is an  example  of  such  a mistake  made  by the editor  of  the BhGbh:

  BhGbh  ad  II.41. (BhGbh: 65.)

  neha-bhthramanaso  fstipratyavdyo na  vidyate  l
  svaipam  opy aya  ctharmaya  tniiyate mahato  bhayat II BhG  (K) II.41

  atikTamati  saptsaraduhkham  yena  buddhlyuktena karmana  so  bikramak  l
  

"abhikrama

 
'j

 iti kecit pathanti 1

This edition  reads  abhikrama  in the main  text and  reports  a variant  reading  atikrama  in the

footnote.2i) This edition  should  have read  atikrama  as in the Ms  V, since  the reading  is not

only  attested  by the pratika, but also  by the comnientary  reporting  a variant  abhikrama.  We

cannot  know  exactly  why  the editor  adopted  the reading  abhike'ama  in the main  text. It is

possible, however, that the editor's  judgment was  infiuenced by the confused  situation  sur-

rounding  the textual transmission.

  Safikara(vulgate) nehmbhthramanajo  lstipratyavdyo na  vidyate  l

  BhG(KAv)  nehabhrkramanti"o  lstipratyavllyo na  vidyate  1

  BhG(KAg);  (wa) neha-tikramanaso  lstipratyavdyo na  viclyate[

As  is shown  above,  the two  Kashmirian authors  agree  with  the reading  atikrama,  while  the

other  author  agrees  with  the vulgate  reading  abhikrama.

                                                                          22)
  Just as  ScHRADER  reported  that his sources  were  vitiated  by the inftuence of  the vulgate,

our  sources  of  the BhG,  which  have been transmitted through the hands ofcommentators,

manuscript  scribes,  and  editors, must  have also  been vitiated  by the reading  of  the vulgate.

With the case  above  regarding  the variants  
"atikramd'

 and  
"abhikrama,"

 we  could  reinves-
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tigate the reading  in the manuscript  and  other  materials,  and  we  could  judge that the read-
ing "abhikramd'

 in the edition  of  the BhGbh  is simply  a  mistake.  This is, however, not  al-

ways  the case  with  other  textual variants.  For example,  Bhaskara quotes half of  a  stoka

from  the BhG  XIII.61 in his BSbh.

  BSbh  ad  I.2.6 (BSbh: 65.)

  ts'varah sarvabhtithndmp  htxly esa  vasate  
'ijuna

 1
                       .

The  vulgate,  as  quoted by Sankara  in his bha-sya, reads  hrddesie 'j:1'una

 tis. ehati. Very

uniquely,  some  of  our  manuscripts  read  hrdy esa  vasate  
'njuna,

 which  agrees  with  the

reading  of  the BhG  (K) . According to the information from the editions  and  manuscripts,

there are  three variants  of  this passage.

  Sankara (vulgate), Dv(2), Ms  Jail hr`ldeSe 'ijuna
 tiF.thati

  BSbh(Dv)  , BhG  (Ay), Dv, Ms, Jd, SB  hrddedffe vasate  
'ijuna

  BhG  (KAg); (KR), Ms  Aw,  IO, Ld, MU  h.rdy esa  vasate  
'ijuna

This might  be a  good exarnple  of  how  manuscript  interpolation happens in the BhG  (K) .

More  precisely, ifwe suppose  that the BhG(K)  had been influenced by the vulgate,  this

interpolation must  have occurred  according  to the fbllowing sequence.

  hrtly eEa  vasate  
'ijuna

            
-+

 hrddesie vasate  
'ijuna

                      .  hrddeSe 'ij'una
 ttsthati

Ifwe  see  these interpolations or  changes  as  caused  by mistakes  that occurred  during manu-

script transmission, BEi;vALKAR's observation:  
"a

 few others  [ =  other  readings]  
23)

 are  re-

jected by some  of  the Kashmirian writers  and  commentators  themselves"  should  be care-

fu11y reconsidered,  because it is very  possible that these readings  have not  been "rejected"

but instead influenced by the vulgate.

5. Concluding  Remarks

  Through  comparing  the BhG  text and  its commentaries,  we  can  clarify  that there is a  va-

riety of  versions  within  the so-called  Kashmirian Recension of  the BhG.  Bhtiskara intro-

duced a commentary  on  one  of  the versions  of  the BhG(K)  in opposition  to Safikara's

reading  of  the BhG(V):  we  can  know this from its references  to the vulgate  as  a  variant

reading.  CHiNTAMANi stated  that "it
 is too well  known  that Kashmirian readings  have not

been adopted  by any  non-Kashmirian  author."24)  From  this, it seems  reasonable  to assume
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that Bhaskara was  a Kashmirian. This conclusion  has also  been supported  by RAGHtwAN

and  GoRpLLAswAMy AiyENGAR.25) Unfbrtunately, we  have not  fbund any  new  evidence  in

this paper that would  allow  us  to discuss whether  Bh5skara was  Kashmirian or active  in the

Kashmir rcgion.

  From  limited examples  that have been examined  in the present paper, it is obvious  that

the BhG  has suffered  from contaminated  textual transmission that was  made  more  complex

by the uncritical  attitudes  of  commentators  and  careless  mistakes  by scribes  and  editors.

Therefbre, we  should  carefully  reexamine  the conclusions  drawn by previous studies  by

closely  investigating the BhG(V)  and  BhG(K).  The edition  of  the BhGbh  also  urgently

needs  revising.

My  sincere  thanks are  due to Prot  Lyne  Bansat-Boudon  fbr kindly reading  my  draft and  correcting

some  mistakes.

1 )F. Otto ScHRADER, 71he Kashmir Recension ofthe Bhagavac(gita (Stuttgart: Kohlhammer, 1930) , p.

8. 2) BhG(KAv),introduction:25. 3) BhG(KR),introduction:  xxi-xxii. 4)

BhG  (KR) , Introduction: xx.  5 ) J. A. B. xc4N  BuiTErgiiN, 
C`A

 Contribution to the Critical Edition

ofthe  
"Bhagavacigitd,"

 Jburnal oftheAmerican Oriental Sbciety 85 (1965):p. 109. 6)  vAN

BuiTENEN compared  the  first chapter  ef  the BhG  (V) and  the BhG  (K) , where  there is no  commentary

by Safikara, saying  
"because

 I see little profit in arguing  for one  reading  over  another  in the numerous

cases  where  there is little te choose."  (vAN BuiTENEN 1965: 108) The examination  of  ether  similar

cases  occurring  in other  chapters,  however, would  make  his conclusion  more  convincing.  7 )
SARMA states  in a footnote: 

"There
 is a  rumour  going about  that a  MS  of  Bh5skara's Comm.  exists

somewhere  in Kashmir." (B. N  K. SARMA, 
"Bh5skara:

 A  Forgotten Commentator on  the Gita," indian

H}storical euarterly9 [1933]:669, fh. 13.) 8) BhG(KR),introduction: xxviii.  9)

BhG(KR),  introduction: xxxi.  10) vAN  BuiTENEN  1965i 104. 11) Cf. BhGbh,

Nivedana: cha-na.  12) SHosHiN Kiminori iEfi ilr", `"Bhaskara
 saku  Bhagavacigitabhtisya ni

okeru  Bhagavatigitd iny6ku ni tsuite" Bhaskara fiF Bhagava`igittibhasya }:ts }tk Bhagavacigitb gl
M'FU t:'p Vi(  [Citation from the Bhagava`igha in Bh5skara's Bhagava`igitabhasya], indo shiso-shi

kenkyii !r  >' }e,uareSt!blee 1 (1981):pp. 7-8. 13) CHiNTAMANi compared  the vulgate  reading

with  readings  recorded  in the commentaries  ofRajanaka  Ramakarptha, Bhaskara, and  Abhinavagupta.

(BhG(KR), introduction: xliii-lxxxiii.)  14) This edition  reads  anvaSocas,  which  is the

editor's  emendation  probably infiuenced by the reading  of the vulgate.  Ms  V  reads  anuSocas  which

might  beacorrupt fbrm  (dropping ofanusvara)  ofanuSocat?ts  recorded  inBhG(K).  15) The

vulgate  reads  
"andsino,"

 while  Ms  V  and  edition  read  
"avindsino."

 Bhfiskara might  have mistakenly

quoted the text by adding  the negative  aMx  to his text 
"vintis'ino,':

 or  a  simply  seribal error  may  have

occurTed  during the transmission ofthe  text. We  must  also  bear in mind  that the text here is based on  a
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corrupt  manuscript.  I6) Editor supplies  the word  varam  in parentheses after  karmatyago,

which  is not  necessary.  17) Editor's emendation.  Ms  reads  bhagavatapt 18) Editor's

emendation.  Ms  reads  vaddatarp  19) SHosmN  19gl, pp. 14-15, fu. (9). 20) In his

commentary  on  III.22, Bhaskara discusses this variant  reading.  According to this edition,  Bhaskara

reports  variant  readings  in order to avoid  
"a

 loss of  authentic  readings."  Since the text in the single Ms

is highly corrupt  and  very  problematic, it will  not  be fuitfu1 to investigate it further, although

Bhaskara's argument  seems  very  important. (C£  BSbh: 95.) 21) See BhGbh:  65. 22)

ScHRADER 1930: 2. 23) The  comment  in brackets is supplied  by the present author.  24)

BhG(KR),  introduction: xxxi.  25) Nevertheless, most  scholars  are  reluctant  to accept  the

assumption  that Bhaskara is Kashmirian: "The
 fact that Bhaskara's Gita text fo11ows mostly  readings

designated Kashmirian is not  enough  to show  that our  BhEskara was  a  Kashmirian." (V. RAGHAvAN,
"BhEskara's

 GitfibhEsya," Mener  Zeitschrijtfar die Kdende SZIcl- und  Ostasiens 12!13 [1968] : p. 282) ;
"but

 this cannot  be conclusive  proof that Bhaskara was  a  Kashmirian."  (T. K, GopALAswAMy

AiyENGAR,  
"Bhaskara

 on  the Gitj," in GitdsamikFa, ed.  E. R. Sreekrishna SARMA  [Tirupati: Sri

Venkateswara University, 1971] , p. 53.)

<[Ilexts and  Abbreviations>

For the details of  the manuscripts  ofthe  BhGbh(Ms  V  and  Ms  L) and  the BSbh(Aw,  IO, Jai1, Jd, Ld,

Md,  MU,  SB) , see Takahiro KATo, 711ie F:inst 7ivo enaptens ofBhdskara 
's

 S'a-rirahamimdusabhitsya:

Critically Edited u,ith an  introduetion, Nbtey andan  i{ippendu.  Online Publication, ULB  Sachsen-An-

halt, 2011, URN:  http:llnbn-reselving.delurn:nbn:de:gbv:3:4-9304.

BhG  Bhagava`igith, 77ie Bhismaparvan: being the sixth  book of  the ILdbhdbhdrata, ed.  S. K. Bel-

valkar,  Poona: Bhandarkar Orienta1 Research Institute, 1947. BhGbh  Bhagavadtz"ayanusaraua of

Bhfiskara, ed.  Subhadra Jha, Vlatrdnasi: Vlaranaseya Sansknt Vishvavidyalaya, 1965. BhG(KAg)

S}imad Bhagavad  Gith with  the Commentary  Gitarthasamgraha by Mahatnaheshvara  Rajanaka Abhi-

nava  Gupta, ed. Pt. Lakshman Raina, Srinagar: Kashnira Pratapa Stema  Press, 1933. BhG(KAv)

Efiilimadbhagavatigitd with  the Jhanakarmasamucedya commentary  of  Ananda[vardhana],  ed. S. K.

Belvalkar, Poona: Bilvekuilja Publishing House, 1941. BhC(KR)  Bhagavatlgiti with  a  commen-

tary called  Stirvatobhadra by  Raj'Enaka R5makai;lha, ed. MadhusUdan  Kaul  gastri, Kashmir  Series of

[Ibxts and  Studies, Bombay:  Nimaya  Sagar, 1943. BhG(V)  S}lmadbhaguva`igith with  the Bhlisya

by grimat Sanlcarattlrya, ed. Kafingtha SEstri Agtise, Poona: AnandaSrama, 1897. BSbh  Shriraha-
mima-m,sdbhlielyaofBhliskara,ed.TlakahiroKato.  Dv  ShrirakomimpmsabhjisyaofBhdshara,ed.V.
P. Dvivedin, Varanasii Chowkhamba,  1915. Dy(2)  Avariant reading  reported  in the footnote ofDv.
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